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I n d i a  f e j e d e l m e i  B u d á n
—  A főváros előkelő keleti vendége elutazott —

A Budai Napló külön tudósitójától.
A napilapok részletesebben meg­

emlékeztek arról, hogy itt tartózko­
dik. körünkben a Hájder-Ahadi 
Návab * • v-- * * ■ * ■

SZÁLAK DSONG BAHADOK
tizenöt tagú kísérettel. A tuíoab ro­
kona a Hájder-Abadi Nizámnak, 
aki száztagú kísérettel jön Magyar- 
országra. Erről egyik múlt számá­
ban a „Budai Napló“ már beszá­
molt. í

Szalar Dsong nagyon elzárkózott 
életet élt itteni tartózkodása alatt, 
senkit sem fogadott, újságíróktól is 
mindenféle felvilágosítást megtaga­
dott. A „Budai Napló“ munkatársá­
nak nyílt egyedül alkalma a feje­
delem mellé beosztott Széli Sándor 
dr. konz. titkíir közbenjárására el­
utazása előtt vele beszélgetést foly­
tathatni.

Széli Sándor dr., a magyarság 
keleti kapcsolatainak kutatója, mint 
nyelvész (a hágai törvényszék nyolc 
nyelvű hites tolmácsa) elmondta, - 
minden tévedés elkerülése miatt — 
hogy mohamedán fejedelmek a 
„Návab“5 — hindii fejedelmek pe­
dig a „Maharádsa“ címet használ­
ják. Az újságok a két címet állati- 
dóan összezavarják. Mindkét szó­
nak jelentése: — fejedelem, A „Ba- 
hádor“ cím jelentése bátor, vitéz, — 
és e két szó rokonsága el nem vitat­
ható.

Elmondta még Széli dr„ hogy
_érdeke? élménye i>c>lí

a návabnak: egy kis gyermek a Du- 
napalota halijában egy kis kutyát 
látott meg és igy kiáltott fel: ne ku­
tya! Kutya a fejedelem nyelvén is 
Kutia és igy rendkívül érdekelte a 
fejedelmet, ezek után Széli dr. rész­
letes magyarázata azokról  ̂a szo- 
egyezési és nyelvtani jelenségekről, 
amelyeknek révén igazolható, hogy 
egyes indiai néptörzsek és a magya­
rok közös eredetűek. I annak egyes 
orientalisták, akik ez ellen különfé­
le érveket hoznak fel, igy Germanus 
Gyula is, de ezek az érvek elismert 
tudósok állítása szerint nem vehe-

jét, H lísszéih Hilmi nagymuftit is. 
Széli dr.-t pedig megkérte, hogy 
készítsen számára tanulmányt an­
gol nyelven a magyar mohamedá­
nokról.

A návab politikával nem foglal­
kozik. Vasárnap azonban rész tvett 
a Szabadság-téri Országzászlós ün­
nepségén és az ottani ceremónia na­
gyon meghatotta. Értesült Légrády 
Ottó dr. akciójáról és könyveiről 
is, és külön kifejezte azt az óhajai, 
hogy ezeket a könyveket szeretné 
á 11 anulmányozni.

Megkérdeztük Széli dr.-t, hogy 
mikor jön a legközelebbi keleti fe­
jedelem hozzánk ?

Május hónap folyamán két elő­
kelő mohamedán fejedelem érkezik 
nagyobb kísérettel Magyarországra, 
a Rampuri Návab és a Bhopáli 
Návab. Június hó folyamán pedig 
újabb keleti előkelőségek jönnek.

Ez a sok látogatás már annak a

propagandának az eredménye, amit 
az indiai fejedelmek között múlt 
évben a Budai A a/ ló kezdeménye­
zésére kifejlettünk. A legnagyobb 
propaganda természetesen a fővá­
ros gyönyörű fekvése és természeti 
szépsége, valamint a magyarság ke­
leti vonatkozásai.

Remélhető, hogy nemsokára „Bu­
da“ lesz a magyar főváros neve 
és akkor már maga a név is a 
maga keleties varázsával vonzani 
fogja Indiából a látogatók százezreit.

Indiában ma azok előtt, akik még 
nem jártak itt, — a mai meg nem 
felelő név, — „ Budapest“ épp olyan 
közönbös hangzású, mint pld. a ve­
le rokonhangzásií „Bukarest“. Ha 
megváltoztatjuk a főváros nevét 
Budára és ezt, valamint etinek oka­
it az összes indiai lapokban meg­
írjuk, (

India sok milliónyi népének figyel­
me fog egyszerre a magyar főváros 
és a magyarság felé irányulni.

Végül még elmondja Széli Sán­
dor dr., hogy a fejedelmet és kísé­
retét szerdán délután Bécsbe kité­
rik. Onnét 26.-án indul Velencébe 
és Svájc után, Genovából a hó vé­
gén tér indul vissza Indiába. (Z. M.)
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ík komolyan.
A návab a hallban fogadta la­

ti nk munkatársát.
„Nem akartam nyilatkozni senki­

nek sem, — mondja de o.yan 
jól éreztem itt magamat körükben 
és olyan jó véleményt szereztem a 
magyar népről, hogy nem halaszt­
hatom el, hogy ezt kifejezésre ne 
juttassam.“

„Buda“ — igy mondja és nem 
! udapest, — a legszebb páros 
imelyben valaha gyönyörködtem, 
tt láttam tegnap a kiscelli kas- 
éhjban a legérdekesebb régiség es 
égiségutánzat gyűjteményt, arni- 
lez foghatóbbat eddig sehol nem 
aláltam, pedig rengeteg 
nényt végignéztem már. „Buda 
ísrégi indiai név es ez is mar rétid- 
civül rokonszenves nekünk. Érde­
kes hogy maguk a főváros egyik 
készét Old-Budá-nak hívják, nwrt 
Buda jelentése is Old (öreg). I ld. 
Buda Kutia, Old dog (öreg kutyái 

Nagyon tetszenek nekem a ma 
g y á r  ok. Fellépesük biztos és rend­
kívül képzettek. Valamennyien jo- 
modoruak.

Megkérdeztük a návabot, hogy 
milyen benyomásokkal távozik : 

„Nagyon örülök, — mondja 
>i/ Magyarországra jöttem. Net 
it semmi kellemetlen benyomul 
m. Lehetett volna ugyan, de szej


